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CARTA DE FECHA 3 DE OCTUBRE DE 1996 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL
CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA

REPÚBLICA DE COREA ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Tengo el honor de dirigirme a usted en relación con mi carta anterior de
fecha 23 de septiembre de 1996 (S/1996/774) referida a la reciente infiltración
en la República de Corea de comandos armados provenientes de la República
Popular Democrática de Corea en un submarino militar.

En primer lugar desearía actualizar la información sobre la situación. En
el tiempo transcurrido desde mi última carta, fueron muertos otros dos comandos
norcoreanos en un intercambio de disparos con el ejército de la República de
Corea, con lo cual, incluidos los 11 que fueron encontrados muertos, ejecutados
por sus propios compañeros, el número total de muertos norcoreanos asciende a
22. Además del comando que fue capturado vivo, suponemos que siguen prófugos
tres comandos norcoreanos. En los intercambios de disparos se han perdido nueve
vidas de nuestro lado, incluido un civil, y han resultado heridos 22 soldados
del ejército de la República de Corea. Continúa en marcha una operación en gran
escala de búsqueda de los restantes intrusos.

En varias ocasiones, incluso en el período de sesiones de la Asamblea
General que acaba de iniciarse, Corea del Norte ha seguido alegando que el
submarino tuvo problemas con sus motores durante una misión ordinaria de
adiestramiento y encalló luego de quedar a la deriva en el Mar de Oriente.
Insiste con esa alegación a pesar de la abundancia de comprobaciones técnicas y
pruebas concretas que demuestran claramente que no se trata más que de una
invención. Además, Corea del Norte no sólo denuncia a la República de Corea por
atacar a sus soldados supuestamente desarmados, sino que absurdamente alega que
ellos, en carácter de víctimas, tienen derecho a tomar represalias contra
nosotros.

Como expresé claramente en las consultas celebradas por los miembros del
Consejo de Seguridad los días 20 y 24 de septiembre, así como en la carta a que
hice referencia creemos que ahora corresponde que el Gobierno de la República de
Corea plantee este asunto ante el Consejo. Por tal razón, mi Gobierno cree
firmemente que ahora es pertinente el Consejo tome medidas apropiadas sobre esta
cuestión.
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Lo que es más importante, deseo reiterar que mi Gobierno está sumamente
preocupado porque este incidente refleja un cuadro claro de provocaciones
militares de Corea del Norte contra la República de Corea y forma parte de un
plan más general encaminado no sólo a desmantelar el Acuerdo de Armisticio de
Corea sino también a desestabilizar a la República de Corea.

Por consiguiente, es importante que la comunidad internacional haga llegar
a Corea del Norte el claro y enérgico mensaje de que no se tolerarán nuevas
provocaciones de su parte.

Le agradeceré que tenga a bien disponer que la presente carta se distribuya
como documento del Consejo de Seguridad.

(Firmado ) PARK Soo Gil
Representante Permanente
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